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1 First Person

2 Second Person

3 Third Person

appl Applicative

av Agent Voice

ben Benefactive

caus Causative

comp Comparative

def Definite Marker

dem Demonstrative

dp Discourse Particle

excl Exclamation

exist Existential

hl High Level

il Intermediate Level

imp Imperative

incl Inclusive

int Intensifier

mod Modifier

neg Negative

nmlz Nominalizer

np Proper Noun

n Prenasalization

pass Passive

pl Plural

poss Possessive

prep Preposition

procl Proclitic

rdp Reduplication

rel Relativizer

sg Singular





Orthography

The orthography used in this work adapts the current nationally acknow-
ledged writing standard of Indonesian as well as the orthography of Javanese
consonants and vowels in Errington (1998) and Ogloblin (2005). The loan
phonemes are indicated between curly brackets.

Light Heavy Nasal
IPA Orthography IPA Orthography IPA Orthography
p p b b m m
t ̪ t d̪ d n n

d d ɲ ny
ʈ th ɖ dh ŋ ng
c c ɟ j
k k ɡ g
ʔ k/∅
{f} f
{sˤ} sy
s s {z} z
{x} kh h h

r r
l l
w w
j y

Table 1: Consonant orthography
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IPA Symbol Orthography Notes
i i
ɪ i
u u
ʊ u
e é
ɛ é
o o
ɔ o [ɔ] derived from /o/
ə e
a a
ɔ ò [ɔ] derived from /a/

Table 2: Vowel orthography



Transcription

Style Language Source Example
italics (Malangan) Javanese mangan

italics and underlined (Malangan) Indone-
sian

makan

italics and double underlined Any other languages asrob

small caps Walikan from Ja-
vanese

sam

small caps and underlined Walikan from In-
donesian

nakam

small caps and double underlined Walikan from other
languages

woles

Table 1: Transcription distinguishing Malangan Javanese, Malangan Indone-
sian, Walikan and other languages




